РИХАРД  ШТРАУС

FEUERSNOT 
(НУЖДА В ОГНЕ / БЕЗ ОГНЯ / ПОТУХШИЙ ОГОНЬ)*
Поэма для пения в одном акте, ор. 50.
Либретто Эрнста фон Вольцогена
по старинному фламандскому преданию «Потухший огонь в Оденарде».
Первое представление 21 ноября 1901 г., Дрезден.
ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА: 

Sdiweiker von Gundelfingen, der Burgvogt 

(Швейкер Гундельфинген, управитель замка)         

низкий тенор                             
Ortolf Sentlinger, der Bürgermeister       

(Ортольф Сентлингер, бургомистр)                  


низкий бас                                
Diemut, seineTochter  (Димут, его дочь)                                             
высокое сопрано                         
Deren Gespielinnen (ее подруги):
      Elsbeth (Эльзбет)                                                                            
меццосопрано                                      
      Wigelis (Вигелис)                                                                           
низкое контральто                                  
      Margret (Маргрет)                                                                           
высокое сопрано                        
Kunrad, der Ebner  (Кунрад, волшебник)                                                
высокий баритон             
Jorg Poschel, der Leitgeb  (Йорг Пошель, хозяин трактира)                  
низкий бас                     
Hamerlein, der Fragner  (Хаммерляйн, мелкий лавочник)                     
баритон                        
Kofel, der Schmied  (Кофель, кузнец)                                                      
бас                              
Kunz Gilgenstock, der Backer und Brauer       

(Кунц Гильгеншток, пекарь и пивовар)                         

бас                        
Ortlieb Tulbeck, der Schäfflermeister  (Ортлиб Тульбек, бондарь)  
высокий тенор            
Ursula, seine Fran  (Урсула, его жена)                                                      
контральто                 
Ruger Aspeck, der Hafner  (Ругер Аспек, гончар)                                   
тенор                               
Walpurg, seine Frau  (Вальпург, его жена)                                              
высокое сопрано                    
Bürger, Bürgerinnen, Kinder, herzogliche Knechte
(Горожане, горожанки, дети, герцогские слуги)

Действие происходит в Мюнхене в день солнцеворота*, в древности называвшегося «Subend»,
время сказочное.
	CD 1
	CD 1

	EINZIGER AKT                   
	ЕДИНСТВЕННЫЙ  АКТ

	01. VORSPIEL                                 Видео 00.00   
 (Aus der Gasse links kommt ein Zug von Kindern, voran ein Trommler und 2 Pfeifer.  
Sie führen einen grossen Handkarren mit sich, auf dem Holzscheite liegen. Erwachsene kommen hinterdrein.) 
(Der Kinderchor hat sich vor dem Hause des Burgermeisters aufgestellt.)
	01. ВСТУПЛЕНИЕ
(Из переулка слева выходит гурьба детей, пред- шествуемая барабанщиком и двумя волынщиками.
Они везут большие ручные тележки, на которых лежат поленья. Взрослые идут 

за ними.)

(Детский хор останавливается у дома  

бургомистра.)

	KINDERCHOR                                               
Gebts uns a Holz zum Subendfeuer,   

heuer is eh 's Holz net teuer.             

Heilinga  Florian kent unser Haus net an!

Heilinga Margret, schick’ uns a Tröpferl Meth!        
Heilinga Veit, schick’ uns a gross’ Scheit!

Heilinga Fix, Fix, Fix, 

wemmas verbena, hamma nix! 
Maja, maja, mia mö, 
lober, lober, luja!

Lober, lober, Subend-feuer.

Holz is heuer eh net teuer.
Jungfer Diemut kriegt kan Mann,                        
eh’s uns net a Scheit’raus ‘than!                     
(Der Förderkorb vom Giebel wird heruntergelassen. 

Die Kinder stürzen sich mit Geschrei darüber und entnehmen ihm Holzscheite, die sie auf ihren 
Karren laden. Gleichzeitig schaut der Bürgermeister Ortlof Sentlinger im Erdgeschoss zum Fenster 
hinaus. Seine Tochter Diemut tritt aus der Thür, gefolgt von ihren Gespielinnen. Die Mädchen tragen Krug und Becher, ein Körbchen mit Zuckerwerk.)

ORTOLF SENTLINGER, der Bürgermeister.

(gemütlich)                                            Видео 14.04
Ei-a, Kind’ln, grüss’Euch Gott!

Beim Bürgermeister hat’s net Not,

da findt’s ihr Scheiter an’grossen Haufen                 
könnt’s glei’den Schwarzen 

mit Feuer taufen!

KINDERCHOR

(Die Kinder lachen)

Unser Herr Bürgermeister, der soll leben!
 

Hat uns a gross Trumm Holz hergeben!   
DIEMUT                                                                   
(indem sie heruntersteigt und mit Hülfe ihrer Gespiellinnen Meth und Zuckerwerk unter die Kinder verteilt.)   

Süße Amarellen,     

zuckerl nach der Elhen,

schleckbisslein für böse Buben 

bringen wir zur heilig’n Subend.

Imma, Ursel, Lizaweth, 

alle Mädeln mögen Meth!

EIN GROSSES MÄDCHEN                                 
Engerl schaut, Jungfer Diemut wird noch heuer 

Braut!

(Die Kinder umrigen lachend Diemut. Sie streichelt ihnen die Kopfe.)

MARGRET, ELSBETH, WIGELIS, 3 Gespiellinnen  

Ei, ei, ihr bösen Mädigen,

Ei, ei, ihr bösen Buben!

Kriegh wir drei armen Ledigen 
nicht auch ein Wunsch zum Suben?..
	ХОР ДЕТЕЙ
Дайте нам дров для праздничных костров,
в этом году дрова очень дороги.
Святой Флориан*, храни от пожара наши дома!
Святая Маргарита*, пошли нам капельку мёда*!
Святой Файт*, пошли нам большое полено!
Святой Фикс, Фикс, Фикс,
дай нам много вербены*, лукавый водяной!

Майя, майя, миа мо, 
хвалим, хвалим, луйя!
Хвалим, хвалим, огонь солнцеворота.
Дрова в этом году очень дороги.
Девица Димут получить может жениха,
если полено бросит нам!

(Подъемная клеть опускается с фронтона.
Дети бросаются к ней с криком и 

вынимают из нее поленья, которые они перекла-

дывают на свои тележки. В это же время бурго-

мистр Ортольф Сентлингер выглядывает из окна первого этажа. Его дочь Димут выходит из двери 

в сопровождении своих подружек. Девушка несет кувшин и чашки, корзины со сладостями.)
ОРТОЛЬФ СЕНТЛИНГЕР, бургомистр
(приветливо)

Эй, дети, благослови вас бог!

У бургомистра большая нужда,

он там нашел вам поленьев большую груду,

чтобы вы могли черного*
огнем окрестить.  

ХОР ДЕТЕЙ
(Дети смеются)

Нашему господину бургомистру – долгой жизни!

Он дал нам много деревянных чурбачков!

ДИМУТ

(в то время как она спускается и с помощью своих подруг медовый напиток и сладости делит между 

детьми.) 
Сладкие вишни,

засахаренные для эльфов,

полакомиться плохим мальчикам
приносим мы в святую ночь солнцеворота.

Эмма, Урсула, Лизавета,

все девочки любят мёд! 
БОЛЬШАЯ ДЕВОЧКА 
Ангел видит, девица Димут будет еще в этом году невестой!

(Дети, смеясь, обступают Димут. Она гладит

их по головкам.)
МАРГРЕТ, ЭЛЬЗБЕТ, ВИГЕЛИС,  3 подруги

Эй, эй, вы, плохие ленивцы,

Эй, эй, вы, плохие мальчишки!

Завоевать нас троих, бедных незамужних, 

нет ли желания в ночь солнцеворота?..
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